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ĠNGĠLĠS DĠLĠ DƏRSLƏRĠNDƏ FRAZEOLOJĠ VAHĠDLƏRĠN  

TƏDRĠSĠ ÜSULLARI  

 
Xülasə. Təqdim olunan məqalədə frazeologiyanın dilçiliyin müstəqil bir sahəsinə çevrilməsi tarixi araşdı-

rılır, həmçinin ingilis dilinin tədrisi prosesində frazeoloji vahidlərin daha yaxşı mənimsənilməsini təmin 

edən çalışma nümunələri verilir. İngilis dilinin tədrisi zamanı frazeoloji ifadələr oxunan mətnin başa dü-

şülməsində, eləcə də tərcümədə müəyyən çətinliklər yaratdığından dilçiliyin gənc sahələrindən biri sayı-

lan frazeologiya ilə məşğul olmaq çox vacibdir. 

Məqalədə qeyd olunur ki, frazeologizmlərə xalqın adət-ənənələri, düşüncə tərzi haqqında məlumatlar əks 

olunur. Məhz bu baxımdan frazeoloji ifadələr həmin dildə danışan xalqların tarixi, mədəniyyəti, adət-ənə-

nələri, ədəbiyyatı ilə sıx bağlıdır. Dərsdə frazeoloji ifadələr öyrədildikdə bu ifadələr ingilis dilində izah 

edilməli və sonra Azərbaycan dilinə tərcümə olunmalıdır.  

Açar sözlər: frazeologiya, mədəniyyət, məcazi məna, nitq bacarıqları, səmərəli metodlar 

 

Dilçiliyin müstəqil Ģöbəsi kimi gənc hesab olunan frazeologiyanın banisi fransız dilçisi 

ġarl Ballidir (1865-1947). Frazeologiyanın dilçiliyin müstəqil Ģöbəsinə çevrilməsində isə sovet 

dilçisi Viktor Vladimiroviç Vinoqradovun (1895-1969) müstəsna rolu var. O zamana qədər isə 

dilçiliyin baĢqa Ģöbələrinin, məsələn leksikologiyanın tərkibində araĢdırılmıĢdır. Frazeoloji ifa-

dələrin tərcümə zamanı törətdiyi çətinlik, bir dildən baĢqa dilə oldğu kimi deyil, məxəz dilin ifa-

də vasitələrinə uyğun olaraq tərcümə olunması lüğət tərtib edən mütəxəssislərin diqqətindən ya-

yınmamıĢdır. Bu isə frazeologiyanın müstəqil Ģöbə kimi inkiĢafına Ģərait yaratmıĢdır.  

Məlumdur ki, Ģifahi xalq ədəbiyyatının ümumxalq dilinə təsiri çox olmuĢdır. ġifahi xalq 

ədəbiyyatı həm yazılı ədəbi nümunələrə, həm də ədəbi dilin formalaĢmasında aparıcı mövqe-

yə malik olmuĢdur. “Dil kollektivinin tarixi və ya mənəvi təcrübəsini əks etdirən milli dillərdə 

frazeologizmlər gerçəkliyin obrazlı təsəvvürü əsasında yaranır. Belə ki, nominasiya subyekti 

və nitq fəaliyyəti – həmiĢə milli mədəniyyətin subyektidir” [7, s. 9].  

Xarici dilin mənimsənilməsində frazeologiyanın rolu bir çox alimlər tərəfindən araĢdı-

rılmıĢdır. Dil xalqın yaddaĢı hesab olduğundan, hər hansı bir dildə sabit ifadələr milli Ģüurun 

təcəssümü kimi həmin xalqın keçmiĢini, tarixini, məiĢət tərzini özündə əks etdirir. Elə buna 

görə frazeoloji vahidlər xüsusi maraq doğurur, çünki onlar milli iĢarələrə malikdirlər. Bundan 

əlavə, bunlar xalq, adət-ənənələr, dəyərlər, düĢüncə tərzi, hər hansı hadisəyə yanaĢma mövqe-

yi haqqında məlumatları özündə birləĢdirir. Məhz bu baxımdan frazeoloji ifadələr bu və ya di-

gər dildə danıĢan xalqların tarixi, mədəniyyəti, adət-ənənələri və ədəbiyyatı ilə sıx bağlıdır. 

Frazeoloji vahidlər insanların nitqlərini rəngarəng etməklə ünsiyyətdə mühüm rol oynayır, Ģi-

fahi danıĢıq dili ilə yanaĢı ədəbi dilin də inkiĢafına yardım edir. Elə buna görə də dili zəngin-

ləĢdirən frazeoloji vahidləri öyrənmək və onların nitqdə istifadəsi üsullarını araĢdırmaq ingilis 

dilini öyrənən tələbələr üçün çox vacibdir.  

Ġngilis dilinin “lingua franca” statusu alması bu dilin bütün dünyada öyrənilməsinə zə-

min yaratmıĢdır. Azərbaycan Respublikasında da bu dilin öyrənilməsinə böyük diqqət yetiri-

lir. Ümumiyyətlə, hər hansı bir dilin mükəmməl formada öyrənilməsi onun frazeologizmlərini 

bilmədən mükün deyildir. Ġngilis dilini öyrənən Ģəxslər üçün onun frazeologiya sahəsi böyük 



 Elmi məqalələr məcmuəsi 

 
 

   189 

çətinlik törədir. Bu frazeoloji vahidlərin ayrı-ayrı sözlər Ģəklində deyil, bütöv halda baĢa dü-

Ģülməsi, ana dilində ekvivaletinin tapılması ilə izah olunur.  

Hər bir dilin özünəməxsus frazeologizmləri var. Ġngilis dilinin də frazeologiya dünyası 

çox böyük və müxtəlifdir. Ġngilis dilinin tarixi inkiĢafı nəticəsində əmələ gəlmiĢ bu mürəkkəb 

frazeoloji sistem o dərəcədə zəngindir ki, danıĢıq prossesində, frazeologizmlərin vasitəsilə bu 

və ya digər fikri aydın Ģəkildə baĢqasına çatdırmaq mümkündür. Bu dilin frazeologizmləri mi-

nillik tarixə malikdir. Onlar müxtəlif ictimai tarixi Ģəraitdə və çox müxtəlif səbəblər əsasında 

əmələ gəlmiĢdir. Ġngilis dilinin frazeologizmlərinin əmələgəlmə mənbəyi, əsasən, xalq danıĢıq 

dili, yazılı ədəbiyyat və folklor olmuĢdur.  

“Dilin lüğət tərkibində, daha doğrusu, leksik sistemində elə birləĢmələr vardır ki, onlar 

öz məhz xüsusiyyətinə görə hazır vahidlər olub, xüsusi bir qrup yaradır. Həmin qrupa daxil 

olan sözlər öz leksik – semantik səciyyəsinə görə ümumi sözlərdən və xüsusi adlardan fərqlə-

nir” [1, s. 166]. Bu qrup sözlər frazeologizmlər və ya frazeoloji birləĢmələr adlanır. Frazeolo-

giya iki yunan sözündən – frazis (təbir, ifadə) və loqos (məfhum, təlim) sözlərindən ibarətdir. 

Qeyd etmək lazımdır ki, dilçilik elmində bu sözün bir neçə mənası var. Lakin “frazeologiya” 

dedikdə, məlum olduği kimi hər hansı bir dildə (o cümlədən ingilis və Azərbaycan dillərində) 

olan sabit söz birləĢmələri (və ya tərkibləri) nəzərədə tutulur. Deməli, frazeologiya bir dilə 

məxsus olan təbir və ifadələrin məcmusudur. Bütövlükdə bir leksik mənanı bildirən söz bir-

ləĢmələrinə isə frazeoloji birləĢmələr deyilir.  

Frazeoloji birləĢmələr sabit söz birləĢmələri adlanır. Bunun səbəbi isə frazeologizmlərin 

tərkib hissələrinin müstəqil leksik mənaya malik olmaması, morfoloji və sintaktik cəhətdən 

üzvlərinə ayrıla bilməməsi ilə izah olunurlar. Frazeoloji birləĢmələrin mənası onların tərkibinə 

daxil olan sözlərin ayrı-ayrılıqda mənalarının cəmindən deyil, ifadənin ümumi, tərkib hissələ-

rinə parçalanmadan mənasından anlaĢılmalıdır. Elə buna görə də frazeoloji birləĢmələr sabit 

söz birləĢmələri adlanır. 

“Frazeoloji ifadələrin dildə, xüsusilə bədii ədəbiyyatda, Ģifahi nitqdə rolu böyükdür. Bu 

ifadələr dili, (nitqi) rəvanlaĢdırır, onun axıcılığını, Ģirinliyini artırır” [4, s. 82]. 

Frazeoloji birləĢmələrin tərkibcə dəyiĢməyən və məcazi mənada olduğunu aĢağıda gös-

tərəcəyimiz misallarla daha da aydınlaĢdıra bilərik. Məsələn: ağzı açıq qalmaq (təəccüblən-

mək), dilin udmaq (susmaq), gözü dörd olmaq (təəccüblənmək), dörd gözlə baxmaq (diqqətlə 

baxmaq), gözdə qulaqda olmaq (ehtiyatlı olmaq), dabanına tüpürmək (qaçmaq), burnunu sal-

lamaq (küsmək), ürəyinin sındırmaq (incitmək), kiminsə ürəyini ələ almaq, ürəyinə yol tap-

maq (kiminsə xoşuna gəlmək), qulaq asmaq (dinləmək), başa düşmək (anlamaq), ürəyinə xal 

düşmək (şübhələnmək), başa çatdırmaq (qurtarmaq), əldən düşmək (yorulmaq) və s. söz bir-

ləĢmələri frazeoloji birləĢmələrdir, çünki bu birləĢmələri tərkib hissələrinə ayırsaq həmin bir-

ləĢmələrin tərkib hissələri olan sözlər öz həqiqi mənasını itirər.  

Yeri gəlmiĢkən onu da qeyd etməliyik ki, frazeoloji sabit söz birləĢmələri qrammatik 

birləĢmələrin əsasında meydana gəlir. “Qrammatik birləĢmənin özü və ya onun tərkibində 

olan sözlər məcazi mənaya keçərək mütəhərrikliyini itirdikdə sözlər arasında əlaqə və münasi-

bətlər yaradan vasitələr donuq bir hala gəlir və o, bir məfhumu ifadə edən sabit söz birləĢmə-

sinə çevrilir” [5, s. 88]. 

Yuxarıda deyilənlərdən belə nəticəyə gəlmək olar ki, frazeoloji birləĢmələr bir sözə bə-

rabər olan biləĢmələrdir. Ümumilikdə frazeoloji birləĢmələrin əsas xüsusiyyətləri onların tər-

kibinin dəyiĢməzliyi, iki və daha artıq sözdən ibarət olması, məcazi mənada iĢlənməsi, tərkib 

hissələrinə ayrılmadan bütöv bir cümlə üzvü ola bilmələri ilə səciyyələnirlər. 

Yadda saxlamaq lazımdır ki, frazeoloji birləĢmələr bütövlükdə cümlənin bir üzvü olur-

lar. Məsələn: “Şagirdlər diqqətlə müəllimə qulaq asırdılar” cümləsindəki qulaq asırdılar fra-

zeoloji birləĢməsi nə edirdilər? sualına cavab olur və cümlənin xəbəri funksiyasında çıxıĢ 

edir. “Burnunu sallamaq onun köhnə adətidir” cümləsindəki “burnunu sallamaq” frazeoloji 

birləĢməsi isə nə? sualına cavab verir və cümlənin mübtədası funksiyasında çıxıĢ edir. 
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Bütün dillərdə olduğu kimi, ingilis dilində də sözlərin əksəriyyəti müstəqil mənaya ma-

likdir və nitq prosesində onlar bir-birilə əlaqəyə girərək birləĢir, cümlə (fikir) əmələ gətirir. 

Məsələn, to hide, light, bushel (Ġngiltərədə və ABġ-da tutum ölçü vahidi) sözlərinin ayrı-ayrı-

lıqda mənasını baĢa düĢüb cümlədə iĢlətdiyimiz halda, to hide one’s light under a bushel 

ifadəsində to hide, light və bushel sözlərinin birlikdə mənası aydın deyil və onları ayrıca söz 

kimi deyil, ifadə kimi götürmək lazımdır, yəni öz ağıl və istedadını gizlətmək, çox təvazökar 

olmaq. Yaxud, a storm in a teacup ifadəsində storm və teacup sözlərinin mənası aydın deyil 

və onu da ayrıca söz kimi deyil, ifadə kimi götürmək lazımdır, yəni lazımsız bir iş üçün təlaş 

keçirmək. Bu ifadə dilimizdə boş yerə hay-küy salmaq ifadəsinə uyğun gəlir.  

 “Frazeoloji birləĢmələrin daxili məna quruluĢunun və xarici strukturunun, onların ayrı-

ayrı dillərdə yeri və mövqeyinin açıqlanması, tərcümə olunma imkanlarının öyrənilməsi, milli 

və beynəlmiləl mahiyyətinin Ģərhi, onların iĢlənmə xüsusiyyətlərinin və istifadə olunma sahə-

lərinin təhlili həm nəzəri, həm də praktik cəhətdən aktuallıq kəsb edir” [2, s. 9]. Bəs tərcümə-

çilər, xüsusilə ədəbi əsərlərin tərcüməsi ilə məĢğul olan tərcüməçilər tərcümə zamanı nəyə 

diqqət yetirməlidirlər? Əvvəla, onlar söz birləĢməsinin sərbəst və ya sabit olmasını müəyyən 

etməlidir. Bunun üçün onlar frazeoloji birləĢmələr haqqında geniĢ məlumata malik 

olmalıdırlar. Sadə bir misal demək olar ki, sərbəst ifadələr artiklla və ya fərqli sözönü ilə 

iĢlənməsi ilə sabit söz birləĢmələrindən fərqlənir: to go to the sea – dəniz istiqamətində 

getmək; to go to sea – dənizçi olmaq və yaxud in the sun – günəşin altında mənasını verdiyi 

halda, under the sun – Allahın altında mənasını verir.  

Dərsdə frazeoloji ifadələrin tədrisi zamanı həmin ifadələrin ingilis dilində izahı verilmə-

li sonra isə Azərbaycan dilində tərcüməsi verilə bilər. Bundan əlavə, müəllimlər aĢağıdakı ça-

lıĢmalardan istifadə edə bilərlər: 

I. Match the phraseological units with their definitions: 
 

1. to hang on somebody‟s every word a. to make known another person‟s secrets, 

wrong doings, faults, etc. 
 

2. to hang by a hair / a (single) thread 
 

b. to use insulting words about sb 

3. to call sb names  c. to listen to sb with great attention  
 

4. to tell tales about sb  d. to be in great danger or at risk 
 

5. to give shape to sth  e. secretly  
 

6. on the sly  f. to express sth clearly 

 

II. Underline the sentences where phraseological units are used, translate the 

sentences with the help of dictionary: 

1. The shears are not sharp enough to cut the grass. 

You‟d better look sharp or you‟ll be late. 

2. They won‟t listen, so don‟t waste your breath. 
Why waste your money on clothes you don‟t need.  

3. She was born in 1950. 

He was born with a silver spoon in his mouth. 

4. How people design computer games is beyond me. 

The road continues beyond the village up into the hill. 

5. Can you loosen the lid of this jar? 

The wine soon loosened his tongue. 

6. My brother works at a factory. 

Time works wonders. 

7. Go and wash yourself. 

She is always washing her dirty linen in public. 
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8. If you compare her work with his, you‟ll find hers is much better. 
We saw the play separately an compared notes afterwards. 

9. Could you put a few ideas down on paper? 

It‟s a fine plan on paper, but will it work in practice? 

10. She slept in a room with the windows open? 

Their love affair is an open secret. 

ĠĢin elmi nəticəsi. Nitqə ifadəlilik, obrazlılıq gətirən, fikri daha çalarlı edən dil vahidlə-

rindən biri də frazeoloji birləĢmələrdir. Yuxarıda qeyd etdiyimiz kimi, sabit birləĢmələr adla-

nan frazeoloji birləĢmələr məcazi məna daĢıyırlar və ingilis dilinin təlimi zamanı müxtəlif 

səpgili çalıĢmalardan istifadə edərək həmin ifadələrin tələbələr tərəfindən mənimsənilməsinə 

nail olmaq olar.  

ĠĢin elmi yeniliyi. Nitqin rəngarəngliyinə xidmət edən frazeoloji vahidlər ədəbi dilin də 

inkiĢafına yardım edir. Elə buna görə də dili zənginləĢdirən frazeoloji vahidləri öyrənmək və 

onların nitqdə istifadəsi üsullarını araĢdırmaq ingilis dilini öyrənən tələbələr üçün çox vacib-

dir. Məqalədə dilçiliyin müstəqil Ģöbəsi kimi gənc hesab olunan frazeologiyanın meydana gəl-

mə tarixi araĢdırılmıĢ, tərcümə zamanı törətdiyi çətinliklərə nəzər salınmıĢ və mənimsənilmə-

sini asanlaĢdırmaq üçün nümunə çalıĢmalar təqdim olunmuĢdur.  

ĠĢin tətbiqi əhəmiyyəti. Məqalədə təqdim olunmuĢ çalıĢma nümunələri frazeoloji va-

hidlərin mənimsənilməsini tədris edən ingilis dili müəllimləri üçün faydalı ola bilər. 
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G.H.Aliyeva 

Methods of Teaching Phraseological Units in English Classes 

Summary 

 

The presented article examines the history of the transformation of phraseology into an 

independent branch of linguistics, and also presents examples of research that ensures better assimilation 

of phraseological units in the course of teaching English. While teaching English, it is very important to 

deal with phraseology, which is considered one of the young branches of linguistics, since phraseological 

expressions cause certain difficulties in understanding the reading text, as well as during translation. 

It is mentioned in the article that the role of phraseology in acquiring any foreign language has 

been investigated by many scientists. Phraseological units include information about customs, ways of 

thinking of any nation. It is from this point of view that phraseological expressions are closely related 

to the history, culture, traditions and literature of the peoples who speak this or that language. While 

teaching of phraseological expressions in the lesson, those expressions should be explained in English, 

and then they can be translated in Azerbaijani. In addition, the article also presents exercises that 

teachers can use. 

Key words: phraseology, culture, figurative meaning, speech skills, effective methods 
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Г.Х.Алиева 

Методика преподавания фразеологизмов на уроках английского языка 

Резюме 

 

В представленной статье рассматривается история превращения фразеологии в самостоя-

тельный раздел языкознания, а также приводятся примеры исследований, обеспечивающих 

лучшее усвоение фразеологизмов в процессе обучения английскому языку. При обучении анг-

лийскому языку очень важно заниматься фразеологией, которая считается одной из молодых 

отраслей языкознания, поскольку фразеологические выражения вызывают определенные труд-

ности при понимании читаемого текста, а также при переводе. 

В статье отмечается, что роль фразеологии в освоении любого иностранного языка иссле-

довалась многими учеными. Фразеологизмы включают в себя информацию об обычаях, образе 

мышления какого-либо народа. Именно с этой точки зрения фразеологические выражения тес-

но связаны с историей, культурой, традициями и литературой народов, говорящих на том или 

ином языке. При преподавании фразеологических выражений на уроке эти выражения следует 

объяснить на английском языке, а затем их можно перевести на азербайджанский язык. Кроме 

того, в статье также представлены упражнения, которые могут использовать учителя. 

Ключевые слова: фразеология, культура, переносное значение, речевые навыки, 

эффективные методы 
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